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Abstract Thecontactsbetween Greek and Late Aramaic varieties have been the topic
of lively academic discussions, which resulted inimportant studies on Greek loanwords
in Syriac, Samaritan Aramaic, and Jewish Palestinian Aramaic. The first study on Greek
loanwords in Christian Palestinian Aramaic (CPA) appeared at the end of the nineteenth
century, but our knowledge of the language and its texts has considerably expanded
since then. The present paper investigates Greek loanwords in CPA and offers a small
sample of meaningful borrowed words.
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1 Greek words in Late Aramaic dialects

Greek and Aramaic have coexisted for many centuries in West Asian
regions, from the time of the Achaemenid Empire.* From the fourth

1 This paper was written while I was a postdoctoral fellow at Universiteit Gent.
Therefore, it has received funding from the European Research Council (ERC) under the
European Union’s Horizon 2020 research and innovation programme (grant agreement
No. 819459 - NovelEchoes). I wish to thank Riccardo Contini for his notes, Christian
Stadel and Matthew Morgenstern for their comments and suggestions, and all the
participants in the CPA conference organized by Syriaca, held online on July 3, 2021,
for their suggestions and inputs. All errors are mine.
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century BCE, Aramaic native speakers living in the Syrian and
Mesopotamian areas found themselves under the ruling authority
of the Seleucid Empire (321-64 BCE) and of its official language,
Greek. After the fall of this empire, Greek was retained as the official
language of communication used in the eastern provinces of the
Roman Empire, whose rulers did not impose a restrictive language
policy over the areas they controlled. Latin was used only as the
official language of the military. Greek was the lingua franca and
the language of prestige in Syrian and Mesopotamian regions, while
Aramaic was the mother tongue of the vast majority of the inhabitants
of the area. The consequence of the prolonged contacts between the
two is that Aramaic borrowed a large number of words from Greek.?

The first instance of a loanword from Greek in a variety of Aramaic
dates back to the Official Aramaic phase (700 BCE-200 BCE ca.),
when, around 500 BCE, the word stater, from Greek otatrip, appeared
on the Abydos lion weight, preserved today in the British Museum
in London.® The same Greek word is extant in one of the legal papyri
from Elephantine, dated 402 BCE.* Around the third century BCE,
three Greek names of musical instruments entered the biblical
Book of Daniel.®* Loanwords from Greek are extant as well in Middle
Aramaic varieties (200 BCE-200 CE ca.), and are widely attested in
all Late Aramaic varieties (200 CE-1200 CE ca.).® These have not been
equally impacted by the linguistic influence of Greek, as the eastern
varieties (i.e., Jewish Babylonian Aramaic)” appear to be the ones
with the smaller number of loanwords, whereas the western group
(Jewish Palestinian Aramaic, Samaritan, and especially Christian
Palestinian Aramaic - henceforth CPA) shows a sensibly higher

2 The linguistic situation of the Syrian and Mesopotamian regions has been described
in several publications. See, among others, Butts 2016a, 25-30; Debié 2019; Gzella 2015;
Millar 1993; Nicosia 2021, 176-7; Sartre 2005; and Taylor 2002.

3 Butts 20164, 56.

4 Brock 1996, 251; Muraoka, Porten 2003, 350. For the text of the document, see
Kraeling 1953, 270.

5 Butts 2016a, 56. Suchard (2022) proposes to consider these words not as loanwords
but rather as instances of code-switching.

6 For discussions on Greek words in Middle Aramaic varieties, see Brock 2005;
Contini, Pagano 2015; Gzella 2006; Healey 1995; Monferrer-Sala 2013; and the Greek
words in Sokoloff 2003a. For the periodization of Aramaic employed in this paper, see
Fitzmyer 1979; for a discussion on the definition of Middle Aramaic, see Moriggi 2021;
for the periodization of Late Aramaic, see the remarks in Butts 2019, 224, who follows
Folmer 1995, 1-5; and the comments in Nicosia 2021, 178, n. 11.

7 Even though Mandaic belongs as well to the group, Harbel 2021 highlights the
presence of many loanwords from Greek (and other languages), which are unparalleled
for an Eastern variety.
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number of loanwords from Greek.® Syriac, the only central variety
of the Late Aramaic group, is certainly the language that features
the largest number of Greek loanwords, and, as will be discussed in
the next paragraph, its borrowing methods and adaptation strategies
have been studied thoroughly.

A key aspect to take into account when surveying the history of
Greek loanwords in Aramaic varieties is that Greek words were also
transferred between these varieties; therefore, the exact identification
of the moment at which some Greek words were originally borrowed
is simply impossible. This is the case, for instance, of the loanword
from Greek katfyopog (the outcome of which is a secondary formation
through root extraction in the D-Stem),® which is invariably attested
as qtrg (‘to accuse’) in Syriac, Jewish Palestinian Aramaic, Samaritan
Aramaic, and CPA. Therefore, the word was borrowed first by one
of these varieties or one of their forerunners, responsible for the
metathesis between rand g, and circulated as such among the others.*®

Due to the years that the Mesopotamian and Syrian regions spent
under the control of the Eastern Roman Empire, a relatively rich array
of Latin words entered Aramaic. However, virtually all of them arrived
via a previous acquisition in Greek, which is why they are often tackled
within the discussion on Greek loanwords in Late Aramaic.**

2 Comparanda for the study of Greek words in CPA

A modern study of Greek loanwords in CPA does not exist. Our only
source of information on the matter dates to 1893, when Friedrich
Schwally published his Idioticon des christlich paldstinischen
Aramaeisch. The volume comprises ten pages listing the loanwords
from Greek and Latin, their translation into German, and short notes
on their occurrences. Based on the CPA texts that were known at
his time, Schwally gathered 61 Greek words and 3 Latin words with
their corresponding CPA outcomes. In 1991, Christa Muller-Kessler
(1991, 104-5) devoted a section of her grammar of CPA to a short list
of loanwords from Greek and Latin and their occurrences.*?

Based on the amount of CPA texts that are known to us nowadays,
I was able to gather a corpus of roughly 300 loanwords from
Greek, among which 26 are loanwords from Latin through Greek.

8 Among these varieties, Samaritan Aramaic contains the lowest number of loanwords.
See the discussion in Butts 2016a, 206-9 and the brief notes in Nicosia 2021, 178.

9 On this derivational strategy, see Brock 2004, 37 and Butts 2016a, 111-17.
10 Butts 2016a, 57-8.

11 See, for instance, the study on Latin words in Syriac in Butts 2016b.

12 For a short history of CPA lexicography, see Sokoloff 2014a, xiii-xiv.
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My research has benefitted from several previous works that served
as comparanda and, in some cases, additional sources. Particularly,
one of the main reference tools that I employed was the study of Greek
loanwords in Samaritan Aramaic published by Christian Stadel and
Mor Shemesh (2018). The scholars published a list of 74 loanwords
- which Stadel later updated to 76 -** gathered through the study
of the lemmas hosted in the dictionary published by Abraham Tal
(2000). Other studies on Greek words in Late Aramaic varieties and
other coeval Semitic languages used in the Palestinian region are
the Griechische und lateinische Lehnwérter im Talmud, Midrash und
Targum by Samuel Krauss (1899) and A Dictionary of Greek and Latin
Legal Terms in Rabbinic Literature, which was conceived by Daniel
Sperber (1984) as a follow-up to Krauss’ work.** Another useful source
is the extensive study on Greek loanwords in Syriac published by
Aaron Butts (2016a). This capital study, which takes into account also
a small sample of Greek loanwords in Late Aramaic varieties other
than Syriac, established or perfected a set of rules to determine the
morphological and phonetic integration of loanwords. Most of these
rules have proven to apply as well to Greek loanwords in CPA.** Butts’
study incorporated and further developed the results obtained, for
instance, by Anton Schall's Studien iiber griechische Fremdwérter im
Syrischen (1960), and the series of papers written by Sebastian Brock
on similar topics.*® There is one important methodological difference
between Butts’ monograph and any analogous investigation in CPA:
Butts chose to study only the loanwords that are extant in Syriac
texts which were not translated from Greek. A similar approach is
simply unfeasible when dealing with the corpus of CPA texts, since
the only extant documents that were not translated from Greek are
inscriptions and a few magical texts.*”

This paper does not aim to provide a comprehensive list of loanwords
from Greek in CPA, but rather to offer a general introduction to the
topic, with discussions and comments on a selected sample of words.

13 See the remarks in Stadel 2021, 356 on the word ‘nqylh and Stadel 2024, 207-8
on the word |x.

14 Sperber is also the author of the Essays on Greek and Latin in the Mishna, Talmud and
Midrashic Literature, which appeared in 1982.

15 For an analysis of the merits of Butts’ work and the usefulness of his results for
future research, see Nicosia 2021.

16 Such as Brock 1990; 1996; and 2004.

17 Among others, Morgenstern (2011, 628) refers briefly to the fact that only
epigraphical texts were composed directly in CPA, whereas the manuscripts host
exclusively texts translated from Greek. It has to be taken into account that there are
a handful of translations into CPA that do not employ loanwords from Greek, such as
fragments from Leviticus and Numbers (see Miller-Kessler 2021), or feature only a few
of them, such as the text of the Dormition of Mary (see the notes in Miiller-Kessler 2019).
For an overview of the literature written in CPA, see Diez Merino 2003.
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This paper does not touch upon onomastics, but encompasses Greek
(paragraph 4) and Latin (paragraph 5) loanwords in CPA, as well as
Greek loanwords that entered CPA via Arabic (paragraph 6).

3 CPA outcomes of Greek consonants and vowels

Before addressing Greek loanwords in CPA, it is useful to provide
a table of correspondences between Greek consonants and their
representation in CPA:*®

Greek CPA Greek CPA

B ) 1 ®A

Y 1§ T o (rarely a)

) - P, P, P -1

C 1 o 1,0, A (rare)

] » T »,\,

K w O ¢ a

A \ X N ,u (rare), ¥ (rare)
u m U} ®9

v ~

A table with clear correspondences between Greek and CPA vowels
is more complicated to build. For the time being, I will confine myself
to very brief notes, to be expanded with further study.?® Greek « is
usually represented with <; Greek ¢ with m, <, and a; Greek n with
< and a; Greek 1 with 1; Greek o with X and o; Greek v with o, K,
and occasionally a; and Greek w with 0.2° Occasionally, Greek vowels
are represented with two CPA letters, such as initial-position Greek
a, that can be represented with » X. This summary overlooks the
presence of the spiritus, which in some instances causes a change in
the representation of Greek vowels, e.g., in the case of initial-position
Greek n represented by »m in the word K 1t o may_a m (< Gr. flyepody,
‘prefect, governor’).

18 Some notes on the topic are included in Miiller-Kessler 1991, 33.
19 Some notes on the topic are included in Miiller-Kessler 1991, 40-1.

20 The outcomes described here do not generally appear to be influenced by the
position of the vowels within words.
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4 A corpus-based investigation

As previously done in the study on Greek loanwords in Samaritan
Aramaic,?* my investigation started from the words gathered in
the most recent dictionary of CPA, published by Michael Sokoloff
(20144a), and then took into account several other publications, such
as Schwally’s aforementioned Idiotikon, the corpus of inscriptions
published by Robert Hoyland (2010) and Thomas Bauzou et al. (1998),
the texts published by Klaus Beyer (1984, 402-5) - albeit briefly -,
those in the series of the Corpus of Christian Palestinian Aramaic,??
the Texts of Various Contents published by Sokoloff (2014b), the
amulets published by Joseph Naveh and Shaul Shaked (1953, 108-9)
and Puech (2007),?® and the magical booklet published by Maurice
Baillet (1963). Moreover, the research encompassed the CPA words in
the list of loanwords from Greek in Butts' monograph (2016, 212-22).
A partial investigation has been conducted on the words gathered by
Friedrich Schulthess (1903) in his dictionary of CPA, but prominence
has been given to the more recent one by Sokoloff.

Semitic languages in general, and CPA in particular, employ
various strategies to borrow foreign vocabulary, the most prominent
of which is the mere transliteration of words which retain their
original spelling, at least as far as the phonemic inventory of the
recipient language allows. This is the case, for instance, of @ m o 1,
a loanword from Greek Pwpdg, ‘altar, raised platform’. Another
common borrowing strategy is the extraction of a triconsonantal
root. Usually, root extraction is described as a secondary formation
strategy, according to which three consonants are extracted from an
already borrowed noun. The result of the extraction is a denominative
verb in the D-stem.?* In CPA, we find instances of root extraction
in the loanword a_ from the Greek verb yAUgpewv, ‘to engrave’;?®
@1\, from the substantive @ a m 1\, borrowed from Greek tdE1g,
‘order, rank’;** (na from Greek eikov, ‘to make sure’. These roots
are attested as well in other Aramaic varieties.

21 Stadel, Shemesh 2018.
22 Miiller-Kessler, Sokoloff 1996; 1997; 1998a; 1998b; and 1999.

23 WhenIundertook this research, I didn’t know about the existence of two additional
amulets, published by Puech (2012) and Abudraham (2017). These two texts - which
are however quite fragmentary - will be taken into account for the publication of the
comprehensive list of Greek loanwords in CPA. I wish to thank Christian Stadel for
filling this gap in my bibliographical knowledge.

24 See note 8 for references.

25 On this root, see the discussion in Nicosia 2019, 274-5.

26 See the notes in Butts 2016a, 221.
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Once foreign words are acquired by the recipient language, they
usually undergo various integration strategies, testifying to their active
use in the language. Hence, they leave the state of Fremdworter to
enter that of Lehnworter.?” This is instantiated in K. nn.m o\ 0\, from
Greek y\woodkopov, ‘money bag’;?® X o o mn, from Greek kaprn,
‘caterpillar’; or <\, “La_o m, from Greek Urmnpétng, Tower, sailor’, all
equipped with Aramaic definite state suffixes. Another frequently
employed integration strategy is the addition of Aramaic derivational
suffixes, such as K o-, used to create abstract nouns, or ()a-, to create
adjectives. The first suffix is extant in words such as < 20 0\ 1\ o K,
‘combat of athletes’ (created from \,_a \ 2 X < Greek &6\ntrig, ‘athlete’,
+ K xo0-) or K »oa1mar, hospitality’ (created from » 1.0 2
< Greek Eévog, ‘host, foreigner’ + K x 0-), and K 20 014\ 11,
‘Christianity’ (created from )\, mi-1a < Greek ypiotiavés +
{_% o-). The derivational suffix (<)a-, also known as nisba, is extant in
i1\, 19\ K, (made of) ivory’, from Greek é\epdvTivog; (K)o,
‘barbaric’, from Greek BdpBapog; or (K)o o n, ‘general; universal’,
from Greek xaBoAikdc. Apart from ()a-1371m, which is an adjectival
construction built on the word <1311, ‘barbarian’, the other examples
deserve to be discussed in more detail:

* a1a\ _1a\:Thefirst problem with this word is in its spelling,
as a1a\ 19\ isthe reconstruction proposed by Schulthess
(1903, 10) to emend the form X\ a1 a\ . The other Late
Aramaic varieties do not seem to feature a loanword from
Greek eéhepdvrtivog.?® Moreover, there is no attestation of the
word a\, 1a\<* ‘ivory’, to which the suffix could have been
added to create the adjective. Therefore, this word could have
been borrowed directly from a Greek adjectival form, which was
paired with the derivational suffix (<)a- to make it resemble to
other Aramaic adjectival forms.*® Alternatively, CPA had a word

*, from Greek 16 eé\epdvtivov, to which the suffix
has been added.

27 Butts 2016a, 48. However, the identification of the status of Fremdwort or Lehnwort
is not always straightforward in the cases of contacts between Greek and Aramaic.
See Brock 1975, 80-1; Brock 1996, 261; and Butts 2016a, 48-50 for further discussion.

28 The non-determined form of the loanword is K. -nn.m o\ .

29 Forinstance, ivoryis called A $walia or \ia »i in Syriac. Cf. CAL (Comprehensive
Aramaic Lexicon, http://cal.huc.edu/searching/CAL_search_page.html).

30 Even though the nisba is usually added to nouns to create adjectival forms, it is
not to be excluded that it is used here to “mimic” a derivation from a noun. Something
similar regarding another derivational suffix (-wt”) has been noted, for instance, in
loanwords from Greek vehiculated through Syriac into Arabic, such as &k, and
4,sba, presented in Nicosia 2020, 77-80, or cases like Syriac ~&ax=as described in
Nicosia 2019, 276-7.
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* v no\ 2 m The word is attested both in CPA and Syriac only as
an adjective. Whether the adjectival suffix has been employed
due to analogy with other adjectives or as the outcome of Greek
final -9, implying that the input form was xafolwkn instead of
kaBoAikdg, is difficult to say. However, based on the wide range
of attestations and occurrences that the word has in Syriac, it
is likely the case that the derivational suffix has been attached
to a substantive form.

A derivational suffix that is widely paired with Greek loanwords in
Syriac is the adverbial ending &.~-,3* but I could not find a single
occurrence of the derivational suffix x . X- employed with Greek
loanwords in CPA. Even in cases in which the adverbial form would
have been necessary, such as the words 1\, o 1a\(x)m (< Gr.
eMnvioti, ‘in Greek’), » 2 o Km0+ (< Gr. ‘Pwpaiori, ‘in Latin’), and
2o waie o (< Gr. oupioti, ‘in Aramaic’), no suffix is employed, and
actually these three loanwords are mere replicas of their respective
Greek input forms.3?

One of the most interesting sources of loanwords is a magical
booklet kept in the library of the University of Leuven. The
manuscript, which represents a fascinating and still rather obscure
artifact, hosts one of the very few texts that were composed directly
in CPA and is the longest extant example of a magical text in CPA.33
The composition starts with an ink recipe and a list of ingredients
and colors,* mentions some magical names, goes on with three
prayers - one likely to be to Jesus, one for the scorpion and one for
the viper -,** and ends with some incomprehensible invocations. The
text has been tentatively dated to the 6™ or 7* century.3¢

Most of the names of the pigments and ingredients of the recipe
are borrowed from Greek, and most of them are also extant in Syriac.
These are some examples:

31 The status of the adverbial suffix -“yt in CPA is debated, although Miiller-Kessler
ruled out the possibility that it entered CPA only as a consequence of Syriac influence.
See Miiller-Kessler 1991, 140-3.

32 This category of borrowed Greek adverbs has not been discussed in Miiller-Kessler
1991, 142-3.

33 The other known texts are five amulets written on lead (Puech 2007 and Abudraham
2017), bronze (Naveh, Shaked 1993, 107-10), silver (Puech 1996, 299-302), and copper
(Puech 2012).

34 See Desreumaux 2015a, 133. For a discussion on the inks used in Syriac
manuscripts, see Boutrolle, Daccache 2015; Daccache, Desreumaux 2015; Desreumaux
2015b; and Pacha Miran 2020, 66-87.

35 Morgenstern (2011, 630) reads “against” the scorpion and the viper.

36 Baillet 1963, 401.

Syriacal | 54
Christian Palestinian Aramaic, 47-64



Mara Nicosia
Graeco-Aramaica: A Look at Greek Words in Christian Palestinian Aramaic

* owwans o, ‘oak apple’, is a loanword from the genitive form
knkidog of the Greek word xnxic. The loanword can be found
in Syriac as o~ Or munio, even though these two likely
originated from the nominative form;3’

* ®o\ _1n\n, ‘blue vitriol; copper sulfate’, is a loanword from
the genitive form yoAkavBolg of the Greek nominative form
yoAkavBec.®® The Syriac corresponding word wsa(,)ele comes
from the Greek input form yalxirig, meaning ‘containing
copper’;*®

* o0 o, ‘cinnabar, red lead’, comes from Greek oupikdyv,
maybe with the sense of ‘coming from the island of Syros’.
Baillet (1963, 385-6) gives a detailed explanation of why the CPA
loanword cannot be derived from the Greek word onpikdv, ‘silk
robe; silk’, but rather refers to the pigment known as syricum
in Latin, which was employed as a substitute for cinnabar.
However, with time, the words used to refer to this color or
pigment started to be confused, hence the difficulty in retracing
the original input form.*® The word is attested in Syriac as
0o O L ansi;

* ona 1 o-s, ‘arsenic’, is a loanword from Greek apoevikdy,
and is attested in Syriac as annmir;*

* DT a, ‘ceruse’, comes from Greek yip(p)ubiov, and is
attested as well in Syriac as péu=nima *?

Another interesting word used in the magical booklet is <\, ® 1 n,
‘urn, vase; measure’, coming from Greek Eéotng,*® or rather from the
Greek adaptation of the Latin word sextarius, and extant in Syriac
as ~\,«o. The regular Syriac outcome of Greek € would be the pair
ks (xsa), but the presence of the empathic velar stop q (o) in this
Aramaic word is a famous exception attested from Palmyrene (gstwn)

37 Baillet 1963, 384.

38 Baillet 1963, 385 states that the input form of the loanword is not xaAkavBois, but
rather the secondary form k&AkavBog. Considering the presence of o for Greek y, this
proposal is not to be excluded.

39 The wordisregistered in Gignoux 2020, 66. Sokoloff (2009, 627) registers also the
alternative orthography w<an\ a.

40 Sokoloff (2014a, 1047) labels the word as a loanword from Greek onpikév. On the
use of cinnabar in the preparation of inks, see Pacha Miran 2020, 72.

41 Gignoux (2020, 19) features the orthography .aauemi~. Interestingly, the Greek
word dpoevikov comes from the Old Persian word *zarnik, via a Semitic influence, visible
in the Syriac word ~auw; cf. Chantraine 1968, 115-6. Thus, Syriac features two ways of
calling the arsenic: the first one, ~aui, is a loanword from Persian, while the second
one, .aanwir, is a loanword from Greek.

42 Gignoux 2020, 21 and 24.

43 Baillet (1963, 383-4) suggests that the word could also be a loanword from Greek
kioTn.
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to Jewish Palestinian Aramaic (gsyt), Jewish Babylonian Aramaic
(gisto, qyst?), CPA, and Syriac.**

On the seventh page of the booklet, we find an odd word employed
inthe prayer for (against?) the viper. The animalis called X 20 1 m 1 <,
and Sokoloff’s dictionary labels it as a loanword from Greek eyivog.
However, the spelling of this alleged loanword, equipped with the
Aramaic state suffix, is very peculiar.*® More specifically, the problem
lies in the choice of rendering Greek initial e- with the pharyngeal
fricative -x. As pointed out by Muller-Kessler (1991, 34), contrary to
Samaritan Aramaic, ~ was not employed in CPA as a mater lectionis to
represent a/a. Nevertheless, the scholar gathered three instances, to
which we now add this fourth one, of this phenomenon in the magical
booklet: co m <1 (page 7 of the booklet), m n <20 m (page 5), and
<maiors\ (page 3, a loanword from Byzantine Greek AaCouptov,
‘light blue’).*"

The explanation provided by Baillet (1963, 395-96) for the
identification of K 2 1. m a < with the viper is based on the existence
of similar words in other varieties of Aramaic, such as Jewish
Babylonian and Jewish Palestinian Aramaic jou, which features the
same initial fricative, or Syriac ~naw~, clearly a loanword from Greek
€x1dva, ‘viper’. Sokoloff’s identification of K 2 1 m 1 < as a loanword
from Greek eyivog is not unproblematic either, given that the Greek
word means ‘hedgehog, urchin’ and does not refer to snakes,*® which
is instead the case of the words £y1dva and €yic. Based on its aspect,
the word likely entered CPA via varieties of Aramaic other than
Syriac, such as Jewish Palestinian Aramaic.

4.1 From Latin into Greek, from Greek into CPA

It was already pointed out that some Latin words reached CPA via
Greek. I gathered a total of 26 Latin words, mostly belonging to the
military sphere or the field of measures and weights. Together with
<\, a 0 discussed in the previous section, I would like to mention:

44 Butts 2016¢, 17-18.

45 Baillet 1963, 395-6.

46 Sokoloff 2014a, 307.

47 Syr. avad) or . Again, the ‘ayn is very problematic: the reading is undeniable, but

its very presence might be a scribal mistake. Sokoloff (2014a, 197) proposes to emend
the word into (a-1o1). On the use of light blue in inks, see Pacha Miran 2020, 69-70.

48 Liddell, Scott 1883, 628-9. In his dictionary of Jewish Babylonian Aramaic,
Sokoloff (2002, 861) proposed that the word was a Semiticized form of Greek &y1g,
but he later corrected himself in the dictionary of Jewish Palestinian Aramaic. See
Sokoloff 2003, 406.
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¢ 0\, onmr <Gr. okoltov < Lat. scutum, ‘shield’;

* ‘Lo X < Gr. doodprov < Lat. assarium, ‘assarius, small copper
coin;*

* “L1a7 < Gr. dnvdprov < Lat. denarius, ‘gold denar’;

* corano < QCr oUykia < Lat. uncia, ‘ounce’;*®

* 1Y/ (01 N< Gr Aeyidv/heyewv < Lat. legio, ‘legion’;

* Ka7om < Gr. pédiog < Lat. modium, ‘corn measure, peck;
container, bushel’;

* M\ m < Gr. pihov < Lat. mille, ‘Roman mile’, ‘mile-stone’;

* 1o\ a\p <Gr. mpaitcdprov < Lat. praetorium, ‘governor’s
headquarters’;

* “Looan < Gr. kaloap < Lat. caesar, ‘Caesar, emperor’;

* K"\, 0 < Gr. kdotpov < Lat. castrum, ‘cohort’;*

* K7L n < Gr. kacoic < Lat. cassida, ‘helmet’.5?

The group of Latin loanwords includes a small sample of words
belonging to other semantic fields, such as K. n.m a < Gr. paokia <
Lat. fascia,®* ‘bandage used to wrap a corpse’; K 2 a \ n< Gr. keA\ov
< Lat. cella, cellula, ‘cell’; cm\n< Gr. kdAapog < Lat. calamus,
‘reed pen, stylus’.

An interesting loanword from Latin extant in CPA is the word
@ 1\ o, which supposedly comes from a Greek form oiyvov < Latin
signum, ‘sign’. What is peculiar is that the text in which it is found,
the Acta Pilati, treats it like a plural,®® since the word is used as a
translation of the Greek plural 1 oiyva.*® Reconstructing the input
form poses a problem: the presence of a final w- is usually explained
as the result of a loanword from a Greek plural accusative form,
but second declension neutral nouns feature only -a as their plural
accusative ending, not -ac. The problem appears as well in the Syriac

49 The CPA outcome lost the Greek and Latin declension suffixes.

50 Syr. ~umaw. The presence of the final - in CPA testifies to the fact the input form
was probably a Greek accusative plural.

51 Cf. Jewish Palestinian Aramaic for p>1.

52 The input form is the plural kdotpa instead of the singular kdotpov. Sokoloff
(20144, 378) registers two spellings, K1\, o n and _0-1\, 4 n. The presence of the
emphatic s is probably triggered by the influence of the following emphatic sound ¢.
A similar phenomenon is attested in another loanword from Latin, custodia, through
Greek kovotwdia, which is attested in CPA both as Ka 0\, @ nand Kamoe\, Aan.
53 The input form is the genitive kacoidov.

54 Even though such a word is not immediately connected to the military sphere, the
military could have been its conduit.

55 Sokoloff 2014b, 17.
56 For the Greek text, see Tischendorf 1876, 222.
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translation of Acta Pilati, which features «izae,*” even though
Syriac could have hardly prompted the CPA outcome, as the CPA
translation of this text was made directly from Greek.*® Whether
such hypothetical Syriac influence was vehiculated by a translator
who worked both on Syriac and CPA translations of the Greek text,
which resulted in the same “quirk”, is impossible to prove.

4.2 From Greek into CPA, via Arabic

It is not always easy to identify how or when a Greek word entered
CPA vocabulary and texts. However, there are some instances in
which this identification is possible, as in the case of a handful of
Greek words that entered CPA through Arabic (spoken by Christians).
Whether this mediation was made in writing or simply in the mind of
scribes who were speakers of Arabic remains to be ascertained.®® Be
as it may, the influence of Arabic is shown in the CPA realization of
Greek 1r: since Arabic lacks the bilabial voiceless stop p and replaces
it with the voiced b, these loanwords feature 1 instead of the usual o:

* 1\, 011 <Ar. < Gr. mpoyn, ‘at first’;

* K\ 19017 <Ar < Gr. mpognreia, ‘prophecy’;

o (K 01 ma1) @a), o1 o1 <Ar <Gr. deomortng, ‘master’;

¢ oL\, <Ar < Gr. tomwdCiov, ‘topaz’;®

* K\, a\ o), 1 <Ar < Gr. pntpomolitng, ‘metropolitan’;

* 011 <Ar < Gr. < puidioy, ‘fan (used by the deacon)'.

There is one instance in which the passage m > < > =1 might have
caused a hypercorrection. In the text of the Service of Compline,
we find the curious word K\ o o a7, ‘the Devil’.%* The text belongs
to the CPA Horologion preserved in the Berlin manuscript Or. Oct.
1019, copied by the priest Pheme in Jerusalem in 1187/1188 CE.¢?

57 Rahmani 1908, vol. 2: 3.20. Sokoloff (2009, 999) indicates oiyuvan as the Greek
counterpart of the word.

58 Brock 1971.

59 Although I personally find it highly likely, since the alleged intermediary Arabic
words are absent from most dictionaries. Interesting examples are the words for
‘metropolitan’ and ‘topaz’, which are usually written ¢\=« (created via root extraction)
and Jbss (featuring an initial < which could have hardly prompted CPA \,) and cannot
possibly be the input forms of CPA outcomes. The possible input forms of the loanwords
gathered here could be searched in Christian Arabic vernacular, which lacks a reference
dictionary.

60 See note 51.
61 Black 1954, 88 and 280.

62 Black (1954, 4-5) explains that the text was likely copied from an earlier parchment
manuscript. A leaf of this latter manuscript belongs to the Mingana collection in
Birmingham, labelled Mingana Syriac 660.
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Since the text belongs to the late phase (ca. eleventh to thirteenth
century) when CPA was no longer spoken but still employed as a
liturgical language, and had gotten heavily influenced by Arabic
(and Syriac),®® the scribe might have opted for o instead of =1 as
the result of hypercorrection. The scribe must have been aware,
therefore, that Greek m turned into «—in Arabic and decided to replace
=1 with o to avoid a possible mistake. If this scribe was responsible
for such a “misunderstanding”, it implies that he recognised the word
X\ o o a7 as coming from Greek 6idBolog; alternatively, this could
be a mere scribal mistake caused by distraction or by the use of a
copy with such mistake.

5 Conclusions

This paper offered a brief introduction to the study of Greek loanwords
in CPA and provided an overview of the main borrowing strategies
employed. Moreover, it discussed a sample of loanwords from Latin
via Greek, and from Greek via Arabic, to provide the most accurate
sketch of the possibilities that this line of research has to offer. This
research opens the path to additional trajectories: first, to conduct
an extensive comparison with Greek words attested in the other
Late Aramaic varieties, aiming to assess the level of innovation or,
conversely, alignment to other western varieties testified by CPA.
Second, to compare the Greek loanwords attested in CPA with those
extant in Western Neo-Aramaic varieties spoken in modern-day
Syria, which show the presence of many words coming from their
Late Aramaic ancestor. An example is the word used in CPA to refer
to Bedouins/Arabs: Ka n“1.c0 . (a 0-ico0 is a loanword from Byzantine
Greek capaknvdg,® which is attested as well in Jewish Palestinian
Aramaic as "7®, and is extant in the Western Neo-Aramaic Muslim
dialect of the Syrian village of Bax'a (pl. sarkoyin), where it refers
to Muslim people.® This line of study and its possible applications
contribute to widening our understanding of modern vernaculars,
and to tracing their connection to Late Aramaic varieties.%®

63 For a chronology of CPA, see Morgenstern 2011, 629-31 and the discussion in Diez
Merino 2003. For a discussion on the sources of the late phase, see Miiller-Kessler 1991, 23-6.

64 See Macdonald 2009 on the possible Semitic origin of the Greek word.
65 See the discussion in Contini, Nicosia 2020, 99-100.

66 The opposite approach, i.e., using modern vernaculars to explain obscure Syriac
words, was recently used in Mutzafi 2024.

Syriacal | 59
Christian Palestinian Aramaic, 47-64



Mara Nicosia
Graeco-Aramaica: A Look at Greek Words in Christian Palestinian Aramaic

References

Abudraham, O. (2017). “A new Christian Palestinian Aramaic amulet (Tab. V-VII)”.
Orientalia, 86(1), 97-106.

Baillet, M. (1963). “Un livret magique en christo-palestinien a 'Université de Louvain”.
Le Muséon, 76, 375-401.

Bauzou, T.; Desreumaux, A.; Gatier, P.L.; Humbert, J.-B.; Zayadine, F. (eds.) (1998).
Fouilles de Khirbet Es-Samra en Jordanie 1. La voie romaine. Le cimetiére. Les
documents épigraphiques. Turnhout: Brepols.

Beyer, K. (1984). Die Aramdischen Texte vom Toten Meer: Samt den Inschriften aus
Paldstina, dem Testament Levis aus der Kairoer Genisa, der Fastenrolle und den
alten talmudischen Zitaten. Band I. Gottingen: Vandenhoek & Ruprecht.

Black, M. (1954). A Christian Palestinian Syriac Horologion: Berlin MS. Or. Oct 1019.
Cambridge: Cambridge University Press.

Boutrolle, Ph.; Daccache, J. (2015). “Lexique commenté : Les végétaux, les animaux
et les minéraux des recettes d’encres en syriaque et en garshuni”. Briquel-
Chatonnet, F. ; Debié, M. (eds.), Manuscripta Syriaca. Des sources de premiére main.
Paris: Geuthner, 247-70.

Brock, S.P. (1971). “A Fragment of the Acta Pilatiin Christian Palestinian Aramaic”. The
Journal of Theological Studies, 22(1), 157-9.

Brock, S.P. (1975). “Some Aspects of Greek Words in Syriac”. Dietrich, A. (ed.),
Synkretismus im Syrisch-Persischen Kulturgebiet. Gottingen: Vandenhoeck &
Ruprecht, 80-108.

Brock, S.P. (1990). “Diachronic Aspects of Syriac Word Formation: An Aid for Dating
Anonymous Texts”. Lavenant, R. (ed.), V Symposium Syriacum 1988. Rome:
Pontificium Institutum Studiorum Orientalium, 321-30.

Brock, S.P. (1996). “Greek Words in Syriac: Some General Features”. Scripta Classica
Israelica, 15, 251-62.

Brock, S.P. (2004). “Secondary Formations from Greek Loanwords in Syriac”. Juusola,
H.; Laulainen, J.; Palva, H. (eds.), Verbum et Calamus. Semitic and Related Studies
in Honour of the Sixtieth Birthday of Professor Tapani Harviainen. Helsinki: The
Finnish Oriental Society, 31-9.

Brock, S.P. (2005). “Greek and Latin Words in Palmyrene Inscriptions: A Comparison
with Syriac”. Cussini, E. (ed.), A Journey to Palmyra. Collected Essays to Remember
Delbert R. Hillers. Leiden: Brill, 11-25.

Butts, A.M. (2016a). Language Change in the Wake of Empire: Syriac in Its Greco-Roman
Context. Winona Lake, IN: Eisenbrauns.

Butts, A.M. (2016b). “Latin Words in Classical Syriac”. Hugoye: Journal of Syriac Studies,
19(1), 123-92.

Butts, A.M. (2016c). “The Integration of Consonants in Greek Loanwords in Syriac”.
Aramaic Studies, 14, 1-35.

Butts, A.M. (2019). “The Classical Syriac Language”. King, D. (ed.), The Syriac World.
London; New York: Routledge, 222-42.

Chantraine, P. (1968). Dictionnaire etymologique de la langue grec. Paris: Editions
Klincksieck.

Contini, R.; Nicosia, M. (2020). “Western Neo-Aramaic as an Islamic Language? A Look
at Some Lexical and Sociolinguistic Issues”. Eurasian Studies, 18, 88-105.

Contini, R.; Pagano, P. (2015). “Notes on Foreign Words in Hatran Aramaic”. Butts, A.M.
(ed.), Semitic Languages in Contact. Leiden; Boston: Brill, 126-57.

Syriacal | 60
Christian Palestinian Aramaic, 47-64



Mara Nicosia
Graeco-Aramaica: A Look at Greek Words in Christian Palestinian Aramaic

Daccache, J.; Desreumaux. A. (2015). “Les textes des recettes d’encres en syriaque
et en garshuni”. Briquel-Chatonnet, F.; Debié, M. (eds.), Manuscripta Syriaca. Des
sources de premiére main. Paris: Geuthner, 195-246.

Debié, M. (2019). “The Eastern Provinces of the Roman Empire.” King, D. (ed.), The
Syriac World. London; New York: Routledge, 11-32.

Desreumaux, A. (2015a). “Christian Palestinian Aramaic Manuscripts”. Bausi, A.;
Borbone, P.G.; Briquel-Chatonnet, F.; Buzi, P.; Gippert, J.; Macé, C.; Maniaci, M.;
Melissakis, Z.; Parodi, P.E.; Witakowski, W. (eds.), Comparative Oriental Manuscript
Studies (COMST). Hamburg: Tredition, 132-6.

Desreumaux, A. (2015b). “Des couleurs et des encres dans les manuscrits ysriaques”.
Briquel-Chatonnet, F.; Debié, M. (eds.), Manuscripta Syriaca. Des sources de
premiére main. Paris: Geuthner, 161-94.

Diez Merino, L. (2003). “Literatura del arameo cristianopalestino.” Helmdntica, 54-
5,43-103.

Fitzmyer, J.A. (1979). “The Phases of the Aramaic Language”. Fitzmyer, J.A. (ed.), A
Wandering Aramean. Collected Aramaic Essays. Missoula: Scholars Press, 57-84.

Folmer, M.L. (1995). The Aramaic Language in the Achaemenid Period: A Study in
Linguistic Variation. Louvain: Peeters.

Gignoux, Ph. (2020). Lexique frangaise de la pharmacopée syriaque. Paris: Geuthner.

Gzella, H. (2006). “Das Aramadisch in dem rémischen Ostprovinzen: Sprachsituationen
in Arabien, Syrien und Mesopotamien zur Kaiserzeit”. Bibliotheca Orientalis, 63,
15-39.

Gzella, H. (2015). A Cultural History of Aramaic: From the Beginnings to the Advent of
Islam. Leiden: Brill.

Héarbel, Ch. (2021). “Mandaic and the Palestinian Question”. Journal of the American
Oriental Society, 141(1), 171-84.

Healey, J.F. (1995). “Lexical Loans in Early Syriac: A Comparison with Nabataean
Aramaic”. Studi Epigrafici e Linguistici Sul Vicino Oriente Antico, 12, 75-84.

Hoyland, R.G. (2010). “Mount Nebo, Jabal Ramm, and the Status of Christian
Palestinian Aramaic and Old Arabic in Late Roman Palestine and Arabia”.
Macdonald, M.C.A. (ed.) The Development of Arabic as a Written Language. Oxford:
Archaeopress, 29-46.

Kraeling, E.G. (1953). The Brooklyn Museum Aramaic Papyri: New Documents of the Fifth
Century B.C. from the Jewish Colony of Elephantine. New Haven: Yale University
Press.

Krauss, S. (1899). Griechische und lateinische Lehnwérter im Talmud, Midrash und
Targum. Berlin: S. Calvary.

Liddell, H.G.; Scott, R. (1883). A Greek-English Lexicon. 7th edition. Oxford: Clarendon
Press.

Macdonald, M.C.A. (2009). “On Saracens, the Rawwafah Inscription and the Roman
Army”. Macdonald, M.C.A. (ed.), Literacy and Identity in Pre-Islamic Arabia. Surrey-
Burlington: Ashgate Pub, 1-26 (VIII).

Millar, F. (1993). The Roman Near East 31 BC-AD 337. Cambridge, MA: Harvard University
Press.

Monferrer-Sala, J.P. (2013). “Greek Administrative Loanwords in Nabataean
Inscriptions”. Mediterranean Language Review, 20, 97-115.

Morgenstern, M. (2011). “Christian Palestinian Aramaic”. Weninger, S. (ed.), The Semitic
Languages. An International Handbook. Berlin; Boston: De Gruyter, 628-37.

Moriggi, M. (2021). “Middle Aramaic: Outlines for a Definition”. Bettini, L.; La Spisa,
P. (eds.), Au-dela de l'arabe standard. Moyen arabe et arabe mixte dans les sources
médiévales, modernes et contemporaines - Atti Del Ill Convegno AIMA. Proceedings

Syriacal | 61
Christian Palestinian Aramaic, 47-64



Mara Nicosia
Graeco-Aramaica: A Look at Greek Words in Christian Palestinian Aramaic

of the 3rd AIMA Symposium. Firenze: Dipartimento di Linguistica, 279-89. Quaderni
di Semitistica 28.

Miller-Kessler, C. (1991). Grammatik des Christlich-Paldstinisch-Aramdischen. Teil 1:
Schriftlehre, Lautlehre, Formenlehre. Hildesheim; Ziirich; New York: Georg Olms.

Miiller-Kessler, C. (2019). “An Overlooked Christian Palestinian Aramaic Witness of the
‘Dormition of Mary’ in Codex Climaci Rescriptus (CCR IV)”. Collectanea Christiana
Orientalia, 16, 81-98.

Miiller-Kessler, C. (2021). “Unparalleled Variant Readings for Leviticus 26:26B-44 and
Numbers 4:15B-5: 6Ain an Early Christian Palestinian Aramaic Palimpsest from St
Catherine’s Monastery (Greek NF M 167)”. Revue Biblique, 128(3), 354-70.

Miiller-Kessler, C.; Sokoloff, M. (1996). A Corpus of Christian Palestinian Aramaic. Vol.
3: The Forty Martyrs of the Sinai Desert, Eulogios, the Stone-Cutter, and Anastasia.
Groningen: Styx.

Miiller-Kessler, C.; Sokoloff, M. (1997). A Corpus of Christian Palestinian Aramaic. Vol. 1:
The Christian Palestinian Aramaic Old Testament and Apocrypha Version from the
Early Period. Groningen: Styx.

Miiller-Kessler, C.; Sokoloff, M. (1998a). A Corpus of Christian Palestinian Aramaic. Vol.
2A: The Christian Palestinian Aramaic New Testament Version from the Early Period.
Gospels. Groningen: Styx.

Miiller-Kessler, C.; Sokoloff, M. (1998b). A Corpus of Christian Palestinian Aramaic. Vol.
2B: The Christian Palestinian Aramaic New Testament Version from the Early Period.
Acts of the Apostles and Epistles. Groningen: Styx.

Miiller-Kessler, C.; Sokoloff, M. (1999). A Corpus of Christian Palestinian Aramaic. Vol.
5: The Catechism of Cyril of Jerusalem in the Christian Palestinian Aramaic Version.
Groningen: Styx.

Muraoka, T,; Porten, B. (2003). A Grammar of Egyptian Aramaic. Leiden; Boston: Brill.

Mutzafi, H. (2024). “Two Syriac Lexical Items in the Light of Neo-Aramaic”. Nicosia,
M. (ed.), Syriac Lexis and Lexica. Compiling ancient and modern vocabularies.
Piscataway, NJ: Gorgias Press, 169-78.

Naveh, J.; Shaked, Sh. (1993). Magic Spells and Formulae. Aramaic Incantations of Late
Antiquity. Jerusalem: The Magnes Press.

Nicosia, M. (2019). “La Rhétorique d’Aristote dans les milieux syriaques et arabes:
Histoire d’un épisode de transmission intellectuelle dans antiquité tardive”. Fiori,
E.;Hugonnard-Roche, H. (eds.), La philosophie en syriaque. Paris: Geuthner, 267-86.

Nicosia, M. (2020). “From Antony of Tagrit to the Arabic Version: The Syriac Technical
Vocabulary of Rhetoric and the Migration of Words”. Hugoye: Journal of Syriac
Studies, 23(1), 61-97.

Nicosia, M. (2021). “Greek Influences on Syriac and Contact-Induced Changes:
Reflections on a Recent Book”. Annali, Sezione Orientale, 81, 175-86.

Pacha Miran, F. (2020). Le décor de la Bible ayriaque de Paris (BnF Syr. 341) et son réle
dans lhistoire du livre chrétien. Paris: Geuthner.

Puech, E. (1996). “Deux amulettes palestiniennes, une en grec et une bilingue en grec -
christo-palestinien”. Gasche, H.; Hrouda, B. (eds.), Collectanea Orientalia. Histoire,
arts de 'espace et industrie de la terre. Ftudes offertes en hommage ¢ Agnés Spycket.
Neuchatel; Paris: Recherches et Publications, 299-311.

Puech, E. (2007). “Une nouvelle amulette en araméen christo-palestinien”. Maman,
A.; Fassberg, S.E.; Breuer, Y. (eds.), Sha‘erei Lashon. Studies in Hebrew, Aramaic
and Jewish Languages Presented to Moshe Bar-Asher.Vol. 2: Rabbinic Hebrew and
Aramaic. Jerusalem: The Bialik Institute, 2-14.

Puech, E. (2012). “Une nouvelle amulette en araméen christo-palestinien”. Liber
Annus, 62,303-17.

Syriacal | 62
Christian Palestinian Aramaic, 47-64



Mara Nicosia
Graeco-Aramaica: A Look at Greek Words in Christian Palestinian Aramaic

Rahmani, I.E. (1908). Studia Syriaca, seu, collectio documentorum hacteus ineditorum
ex codicibus syriacis.Vol. 2: Apocryphi. Acta Pilati. 4 vols. Mount Lebanon: Charfet.

Sartre, M. (2005). The Middle East under Rome. Cambridge, MA: Harvard University
Press.

Schall, A. (1960). Studien iiber griechische Fremdwdrter im Syrischen. Darmstadt:
Wissenschaftliche Buchgesellschaft.

Schulthess, F. (1903). Lexicon Syropalaestinum. Berlin: Georgii Reimer.

Schwally, F. (1893). Idioticon des christlich paldstinischen Aramaeisch. Giessen:
Ricker’sche Buchhandlung.

Sokoloff, M. (2002). A Dictionary of Jewish Babylonian Aramaic of the Talmudic and
Geonic Periods. Ramat-Gan: Bar Ilan University Press.

Sokoloff, M. (2003a). A Dictionary of Judean Aramaic. Ramat-Gan: Bar Ilan University
Press.

Sokoloff, M. (2003b). A Dictionary of the Jewish Palestinian Aramaic of the Byzantine
Period. Ramat-Gan: Bar Ilan University Press.

Sokoloff, M. (2009). A Syriac Lexicon. Winona Lake, IN: Eisenbrauns.

Sokoloff, M. (2014a). A Dictionary of Christian Palestinian Aramaic. Leuven; Paris;
Walpole, MA: Peeters.

Sokoloff, M. (2014b). Texts of Various Contents in Christian Palestinian Aramaic. Leuven;
Paris; Walpole, MA: Peeters.

Sperber, D. (1982). Essays on Greek and Latin in the Mishna, Talmud and Midrashic
Literature. Jerusalem: Makor Publishing.

Sperber, D. (1984). A Dictionary of Greek and Latin Legal Terms in Rabbinic Literature.
Ramat-Gan: Bar Ilan University Press.

Stadel, C. (2021). “On Samaritan Language, Literary Technique and Exegesis in the
Midrash Tibat Marqe”. Bibliotheca Orientalis, 78(3-4), 353-64.

Stadel, C. (2024). “Lexical Studies in Samaritan Aramaic”. Zsengellér, J. (ed.),
Samaritans Through the Ages. Studies on Samaritan History, Texts, Interpretation,
Linguistics and Manuscripts. Berlin; Boston: De Gruyter, 201-22.

Stadel, C.; Shemesh, M. (2018). “Greek Loanwords in Samaritan Aramaic”. Aramaic
Studies, 16, 144-81.

Suchard, B.D. (2022). “The Greek in Daniel 3: Code-Switching, Not Loanwords”. Journal
of Biblical Literature, 141(1), 121-36.

Tal, A. (2000). A Dictionary of Samaritan Aramaic. Leiden; Boston; Koln: Brill.

Taylor, D.G.K. (2002). “Bilingualism and Diglossia in Late Antique Syria and
Mesopotamia”. Adams, N.J.; Janse, M.; Swain, S. (eds.), Bilingualism in Ancient
Society: Language Contact in the Written Text. Oxford: Oxford University Press,
298-331.

Tischendorf, C. (1876). Evangelia apocrypha: adhibitis plurimis codicibus graecis et
latinis maximam partem nunc primum consultis atque ineditorum copia insignibus.
Leipzig: Hermann Mendelssohn.

Syriacal | 63
Christian Palestinian Aramaic, 47-64






